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Kuiscvkoeo HayionanvbHo20 niHe8ICMUYHO20 YHIGEpCUmemy

Y cTatTi pO3KPUTO MOHATTA HEHACUIBHULBKOI KOMYHIKaLil B pakypci Cy4acHMX NiHrBICTUYHMX NapagurM, SK-0T eMo-
Tionorisl, AUCKYpCornorisi Ta Teopisa HeBepbanbHOi CeMIOTUKN. AKTyanbHICTb pOGOT 3yMOBMEHA TUM, LLO CY4YacHWUI CBIT
notpebye CTBOPEHHS YMOB YPEryntoBaHHs MiXXOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB MOBLIB Y MPOLECi KOMYHiKaTUBHOI B3aemogii, noby-
[OBU rapMOHINHOMO KOM(OPTHOTO CepenoBumLLa MiXXOCOBMCTICHOI iHTEpaKLii, HagaHHA aaeKkBaTHOrO €MOLIHOrO Biaryky
B NPOLIECi KOMYHiKaLii, HagaHHs NIATPUMKM ogHe ogHOMY. Mo3UTMBHE eMOLiIiHE CTaBMNEHHS YYacHMKIB KOMYHiKaLii, 3gaT-
HICTb pO3ni3HaBaTV EMOLINHNIA CTaH iHLWOro, BMiHHS BUCAYXaTuW MO0, BUSBMTM 3aLikaBneHy No3uLito 40 HbOro, MPUAHATH
€MOLiNHI NepeXmBaHHSA CNpUsSie CTBOPEHHIO MPOCTOPY HEHACUIbHULBKOT KOMYHIKaLii. Y npaui AoCnimKyeTbCa penepTyap
dhacumHaTUBHMX CTpaTeriit, sSiKi MaloTb MiCLe B HEHACUIbHULIbKIN KOMYHiKaLii. PacumHaTMBHI cTpaTterii CnpusitoTb ycniLu-
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HOMY KOHTaKTY, kM nepenbdavae Te, WO CNiBPO3MOBHMKaM BAANOCS AOCAITM EMOLINHOMO B3aEMOPO3YMiHHS, BU3HAYUTU
napameTpu KOMYHiKaTUBHOI AUCTaHLii, chopMyBaTH AOBIpY, NO3UTMBHO HaNaLlITyBaTUCS.

Y BOCnigKeHHi HaronoLeHO Ha KOMYHIKaTMBHOMY MoTeHuiani dacumHadii K e(ekTUBHOr0 KOMYHIKaTUBHOTO (heHo-
MeHY 3 iHTeHLiOHaNbHO JOMIHAHTOI 3aBOKOBaHHS yBaru agpecarta, CTBOPEHHS MO3UTUBHOIO BPaXeHHs Yepes BepbanbHi
i HeBepbanbHi 3acobu emnartii, cumnarii, 3aXONeHHA 3 METOK CTBOPUTU KOM(POPTHE HEHACWIbHULIbKE CRiSNIKyBaHHS.
3piricHeHo cnpoby nobyayeaTtv hopmMyny HEHACUITbHULLKOT KOMYHIKaUil i3 3any4YeHHsiM BepbanbHMX Ta HeBepbanbHUX
3acobiB emnarii Ta dpacumHavii. OcobnmneocTi emnarii y BUrNaai B3aeMOY3rofKeHHs NMO3uLLii, B3aEMOPO3YMiHHS CMiBpO3-
MOBHMUKIB € NnepeaymMmoBamu popMyBaHHS HEHACUIbHULBKOTO CinKyBaHHs. MOBNeHHEBI 0COBNMBOCTI BUPaXXEHHsI eMnarii,
AKi NnepedatoTb BiANOBIHICTb 3HAKy eMOLIVHUX NepexuBaHb YYacHWKIB CRiNKyBaHHS, AeMOHCTpauis crniByyTTd, nigTpu-
MYyBaHHS! rapMOHIHOCTi KOMYHiKaTUBHOI B3aEMO/ii CNiBPO3MOBHWUKIB CYNPOBOKYIOTb HEHACUIIbHULIbKE CMiNKyBaHHS, LLIO
npu3BoauTL A0 (hacUMHATUBHOMO eddeKTy.

KntouoBi cnoBa: chacuuHalis, cTpaTerisi, HeHacunbHULEKE CRifIKyBaHHS, eMnartisi, eMOLiAHWIA iHTENeKT, BepbanbHi,
HeBepbanbHi 3acobw.

The purpose of the article is to reveal the concept of non-violent communication in the perspective of modern lin-
guistic paradigms, in particular emotiology, discourse and nonverbal semiotics. The topicality is connected to the fact
that the modern world urgently needs to create conditions for the settlement of interpersonal relationships of speakers in
the process of communicative interaction, constructing a harmonious comfortable environment in interpersonal interaction,
providing adequate emotional response, support to each other. Positive emotional attitude of communication participants,
the ability to recognize the emotional state of another, ability to listen to him, to show an interested position in him, to
adopt emotional experiences contributes to the creation of non-violent communication. The work investigates the reper-
toire of fascination strategies that occur in non-violent communication. Fascination strategies contribute to a successful
fascinating contact, which suggests that the interlocutors manage to achieve emotional mutual understanding in order to
determine the parameters of the communicative distance, to formulate confidence and tune positively.

This study also emphasizes the communicative potential of fascinations as an effective communicative phenomenon
with an intentional dominant of attention to the addressee, creating a positive impression through verbal and non-verbal
means of empathy, admiration in order to create non-violent communication. An attempt was made to build a formula for
non-violent communication with the usage of verbal and non-verbal empathy and fascination.

Features of empathy in the form of mutual implementation of positions, mutual understanding of the interlocutors, serve
as preconditions for the formation of non-violent communication. The speech features of expression of empathy that trans-
mit the correspondence of the emotional experience sign of communication participants, a demonstration of compassion,
maintaining the harmony of communicative interaction of interlocutors accompanies non-violent communication, which
results in a fascinative effect.

Key words: fascination, strategy, non-violent communication, empathy, emotional intelligence, verbal and nonverbal
means.

I[ocTtanoBka mnpodiemn. BaxiueBuMm eneMeH- ITocTaHoBKa 3aBIaHHA TIOJNSATac€ y BH3HAYCHHI
TOM JIIOACHKOTO CIIBICHYBaHHS 1 B3a€MOCTOCYH-  CTaTyCy HEHACHJIBHHIIBKOTO CITIIKYBaHHS, BHOKpEM-
KiB € MDKOCOOWCTICHI KOHTaKkTH, SKi MalOTh MiCIle  JICHHI KOMIIOHEHTIB HEHACHUJIHHHIIBKOTO CITLJIKY-
B KoMyHikanii. OcraHHi MOXyThb OyTH 31 3HaKOM  BaHHS, MOOYNOBI GOpMYIIM HEHACHIBHHULIBKOI KOMY-
MO3UTUBY 1 HETaTuBY, CYNPOBOKYIOUMCH HEKOH-  HiKamii Kpi3hb MNpPU3MY JIHTBICTUKH, PO3pOOIEeHHI
¢GuikTHUIMA / KOH(IIKTHUMH KOMYHIKAaTHBHHMH  penepryapy (aclUHATHBHHUX JTUCKYPCUBHHX CTpa-
cutyanismu. Hapa3si B cydacHOMY KOMYHIKATUBHOMY  TETii, SIKi BHKOPHUCTOBYIOTH y HEHACHJIBHUIIBKOMY
IIPOCTOPI TTOCTA€ HEOOXIAHICTD Y CTBOPEHHI CIPHUAT-  CIIUIKYBaHHI.

JIMBUX KOM(OPTHUX YMOB Y CIiJIKyBaHHI. Take crmij- Buxuiag ocHoBHOro Marepiany. HeHacunbHuIbKE
KyBaHHS Ha3MBA€THCS! HEHACWIBHUIILKIM, TOJIOBHOIO  CIIUIKYBaHHsI (CIUIKYBaHHSI CHIiBIEpPEKUBaHHS abo
YMOBOIO SIKOTO € B3a€MOPO3YMiHHS, TOJEPAHTHICTh  CITUJIKYBaHHS CITiBIpAalli) BBaXKalOTh METOOM KOMYHi-
i moBara rnapTHepiB. KaIlii, SKui ormoMarae mo-HoBOMY CaMOBUPA3UTHCS,

AHaJmi3 ocTaHHiX gocaiakeHb i myOJikamiii  cTBOpUTH ONMM3BKUHA E€MOITIHHUEN 3B’S30K 3 IHIIHNMH

CBIAYHUTH TPO 3POCTAaHHS iHTEpecy A0 MpoOIeM  IIOABMH, IHYBaTH MOYYTTS i mMOTpeOu, 1aBaTh sKic-

KoMyHikanii. 3okpema, 3100yTKM KOMYHIKaTUB-  HHH 3BOPOTHHII 3B’s130K [8, c. 19]. Konnemnuis Hena-
HOI JIIHTBICTUKHM TOCTIHO MOTTMUONIOITH 1 PO3-  CHJIBHHUIIBKOTO CIIJIKYBaHHS po3pobieHa Mapiianom
LIMPIOIOTh 3HaHHS MPO KOMYHIKAaTHUBHI mponecu, PozenOeprom Hamovatky 1960-X pokiB. ABTOp 3ampo-
npo0JieMH MIKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB y CIHiJ-  IIOHYBaB YOTHPH OCHOBHI IPaBHIIA CIIIJIKYBaHHS 0e3
KyBaHHI, 3aKOHIB 1 IpaBUJI KOOMepaTUBHOTO cmin-  arpecii [8]. Ha mymxy M. PoszenOepra, HeHacHib-
kyBaHHA [1; 7]. OcTaHHIM YacoM y TYMaHITapHUX  HHIBKE CHUIKYBaHHS Tependadae ToO0pO3UUIINBE
nmapagurMax 3HaHb 3BEPTAIOTHCS OO KOHLEN-  CTaBJICHHS CHiBPO3MOBHUKIB OHE 0 OTHOTO, IIAHO-
il HEeHaCUJIBHHUIBKOI KOMYyHikamii: y ¢inocodii  OnuBicTh, Oa’kaHHs CHLUIKYBaTHCS, HAJIarolKyBaTh
BHCBITIIOIOTH Pinocodcebki BUTOKM [3], y menaro-  KOMYHIKaTUBHI CTOCYHKH OJIHE 3 OJIHUM.

rimi — pOAMHHI HOMIHAIIT B IUIOIIMHI HEHACHIIb- Jlo OCHOBHHX TIIepeIyMOB, IO B KOMILIEKCI
HHITLKOTO CITIIKYBaHHS [9]. 3a0e3meuyIoTh  pealizalilo  HEeHACHIbHUIIBKOTO
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CIIIKYBaHHS, HaJIe)KUTh CTBOPECHHS TAKHUX MIXKO-
cOOMCTICHUX CTOCYHKIB, SIKi TIepen0adaioTh: MpaBo
MaTH ¥ 3aXUIIATH BIIACHY IyMKY, PO3YMiHHS HEOO-
XiTHOCTI KOHCTPYKTHBHOTO Jialiory, MOOyIOBY
mwiarpopMu Ui TOAAJBLIOTO CHiBpOOITHULTBA,
BHPOOJICHHS 3acajl aJicKBaTHOI MOBEIHKH KOMYHi-
KaHTIB, YMIiHHS CJIyXaTH CIIIBPO3MOBHHKA, JTOTPH-
MaHHS TPUHITAIIIB MOPATi.

HenacunpHunpke crinkyBaHHA Oa3yeTbcs Ha
emmarii. OCTaHHSI KOPEJIOE 3 ie€r0 TapMOHIHHOCTI
Ta mependadae BMiHHS PEIEBAaHTHO BBIMTH B (eHO-
MEHOJIOTIYHE TMOJI¢ HINOT JIFOJMHHY, 1[0 CIPUSIE TOJIe-
PaHTHOCTI KOMYHIKaTHBHOI B3aemofii [4, c. 15]. Meta
HEHACWIHLHHUITLKOT KOMYHIKAII1 — CTBOPHUTH H i ITPH-
MyBaTH TaKy SKiCTh MI>KOCOOHCTICHUX CTOCYHKIB, 3a
SIKOT IOTPeOH KOXKHOTO 3a7]0BOJIEHi [8, ¢. 22].

HenacunbHuIlbKe  CHUIKYBaHHS — CKJIAA€ThCA
3 YOTUPHOX KOMIIOHEHTIB:

1) criocTepekeHHs 03 CYIKEHb 1 OIIHOK;

2) crocTepexxeHHs 0e3 OLIHOK i CY/[PKeHBb 4epes
(hakru;

3) mouyTTH, SIKi BaXKJIMBO PO3YMITH 1 BpaxoByBaTH;

4) norpedu. Koxxna emorrist Hece neBHy iH(QopMa-
1ito mpo notpedu [8, ¢. 37].

VY pa3i He3a10BOJICHHS TTOTPEO BHHHUKAE JUCKOM-
¢dopt. OTKe, TOUYTTS € Pe3yIbTaTOM HE3a10BOJIEHUX
moTpeo.

Takum unHOM, (POpMySa HEHACUIBHUIIBKOT KOMY-
HIKAaIlii € TAKOIO: KOJIM MOTPe0H 3a/10BOJIEH], Cy0’ €KT

BimuyBae Taki emonii, Ik 3aXONJIeHHS, PagiCTh,
HANIOBHEHICTh, 3a10BOJICHHS, 0aAboOpicTb, HACO-
JIONY, eHTy3ia3M, HiKaBicTb, BISIYHICTb, MigHe-
CEHHS, IACTHA, HAIiI0 TOIIO.

HaseneMo ciucok aHTiHChKUX IPUKMETHUKIB Ha
MO3HAUEHHS 33/I0BOJICHUX MOTPeO Y HEHACHIIbHUIIb-
Kiit KomyHikarii (Tabm. 1).

KomyHnikatnBHa cTparerii HEHACHJIBHHUIIBKOL
KOMYHiKaMii (IK cXeMa KOMYHIKaTHBHUX XOiB) PO3-
ropTa€e MUKJI AiaJoTivyHOi B3a€EMOIii, MEPIINA KPOK
HEOOXIMHMI ISl TOTO, 00 BUKJIMKATH CHMIIATIIO,
JIpyTUd — MPUXWINTHA 10 cebe, TpeTiii — HamamTy-
BaTH Ha KOHTAKT.

QdacumHanis (aHDL. fascination — 3a4apoBy-
BaHHA) — 1I¢ MOBJICHHEBHH (DEHOMEH, 110 A0TIOMarae
BCTAHOBIIIOBATH KOMYHIKaTHBHUM KOHTaKT Ta Iepe-
JlaBaTy iHGOpMAaIIiro 3 TOCTaTHLOK HajiiHIcTIO [11].
Cepen pacumHATHBHHUX CTpaTeTii HEHACHIBHHUITBKOI
KOMYHIKaIlil BEIOKPEMITFOEMO TaKi:

— CTpaTerito eMOLIHHOI CHHEPTii;

— CTpaTerilo eMOLIHHOTO MEHEIKMEHTY;

— CTpaTerilo I0BipH;

— CTpAaTerio CHHTOHHOCTI;

— CTparerito TUCTIO3UITI.

Crpareriss emouiiinoi cuneprii. Ins1 noBHoro
B3a€MOPO3YMiHHSI ¥ CTBOPEHHS HEBUMYIIEHOCTI
Mij] YaC KOMyHIKATUBHOTO KOHTaKTy YYaCHUKH MOB-
JICHHEBOT B3a€MOJII1 BXOJSTh Y B3a€MHHI PE30HAHC.
Emoriitauit pe3oHanc — 11e BIATYK HA Pi3HI €MOITiHHI

AHIIHCHKI MPUKMETHUKY MOYYTTIiB HEHACHIbHUIBKOI KOMYHiKaIii

AFFECTIONATE CONFIDENT
compassionate empowered
friendly open
loving proud

open hearted safe
sympathetic secure
tender EXCITED
warm amazed
ENGAGED animated
absorbed ardent

alert aroused
curious astonished
engrossed dazzled
enchanted eager
entranced energetic
fascinated enthusiastic
interested giddy
intrigued invigorated
involved lively
spellbound passionate
stimulated surprised
HOPEFUL vibrant
expectant

encouraged

optimistic

Tabmums 1
GRATEFUL PEACEFUL
appreciative calm
moved clear headed
thankful comfortable
touched centered
INSPIRED content
amazed equanimous
awed fulfilled
wonder mellow
JOYFUL quiet
amused relaxed
delighted relieved
glad satisfied
happy serene
jubilant still
pleased tranquil
tickled trusting
EXHILARATED REFRESHED
blissful enlivened
ecstatic rejuvenated
elated renewed
enthralled rested
exuberant restored
radiant revived
rapturous
thrilled
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CTaHU MAapTHEPIB, BiIOOPaXKEHHSI eMOIIMHOTO mepe-
JKUBAHHS CITIBPO3MOBHHUKA, PO3YMIHHS WOTO IICH-
xigHoro crany [10]. Ilosumis agpecanTa momsrae
B TOMY, 100 MOJUBUTHCA Ha CHUTYAIiF0 3 TIEPCIEK-
TUBH iHIIOro. Emouiiina cuneprisi Mix napTHepamu
3YMOBJIIOE JIOJaBaHHS IXHIX EHEprili, 3aKIajeHUX
B €MOIISX, 1 CTUMYJIIOE JTOJaTKOBHM TICHMXOJIOTTYHUI
edexT B3aeMoii.

CBiIOMO BiI3€pPKANIOIOYN TTOBEMIHKOBI IaT-
TEPHHU CHIBPO3MOBHHKA, SK-OT HAJAIITYBaHHS Ha
TOH 1 TEMII TOJIOCY CIIBPO3MOBHHKA, KECTH 1 MO3H,
JOCSITAEThCS TAPMOHIHA B3aEMOJIs, 10 MAa€ MiCIe
B MIPHUKJIAI:

Alex steps back, pulls the door open, and bows
like he’s my butler.

“Get a life”, I tell him.

“Like yours?”

“Cabrona”, Alex beamed a warm smile “Anyway,
let'’s get started”. She was fascinated.

Y miii curyamii agpecaHT HaMaraeTbCs IPH-
CTOCYBaTUCS JO CHiBPO3MOBHHIII 3a JOMOMO-
TOK TPOKCEMHHX HEBEpOAJIbHUX Jiil, KECTOBOI,
MimiuHo1 aciuuanii steps back, pulls the door
open, and bows like he’s my butler. Alex beamed
a warm smile. KoMyHiKaTUBHE NPUCTOCYBAHHS
y BUTIISAI 3antuTanHs Like yours? 31aTHE BIUTUBATH
Ha PO3BUTOK CIJIKYBaHHS 1 CIIPUYUHSE €THAHHSI
i 3B’SM30K mapTHepiB. TakuM YWHOM, MOAAIbIIA
KOMYHIKaIisi micias cupod MPUCTOCYBAaTUCS CTae
HEHACHJIbHUIIBKOIO.

SIk mocTyiro€ IHTBICTHKA €MOITIH, Y TIPoIIeci po3-
TOpTaHHs KOMYyHiKallis Ha0yBa€e eMOI[ifHOTO CMHUCITY,
Mae Miclie OOMiH EeMOLITHUMU MOJISIMH CY0’ €KTIB, SIK
HACJIIJIOK — 3MiHa €MOIIIIHOTO MOJIsl OHOTO 3 TMapT-
HEPIB, «3apakeHHs» eMolisamu [12, ¢. 24], ToOTO Bij-
OyBa€THCSI €MOIIMHNN B3a€EMOBIUTHB. TaKuM YHHOM,
eMoIliitna iHTepdepeHIlis MapTHEPIB € HEMHUHYYOIO
B IIPOIIECi MiXKOCOOUCTICHOT KOMYHIKaIlii, TOMy Ba-
JIUBUM € eMOIIHUI YHICOH, onTuMi3allis i koMdop-
TH3allisl EMOLIIHHOTO TJIa PO3MOBH.

Crpareris emouiliHoro MeHemkMeHTy. Lls
cTpareris (GopMye €MOIIWHY TOHAJIBHICTH CIIKY-
BaHHJ, III0 € BHSIBOM €MOIIIMHOI CIIPSIMOBAHOCTI 0
Iamoro. [enien [oynmman, aBrop mpampb 3 €MOITiH-
HOTO 1HTEJEKTY, BU3HAYAE SMOIITHUI MEHEIKMEHT
SIK 37IaTHICTh YCBIJJOMJIFOBAaTA 1 BHU3HABAaTH BJIACHI
eMOIIii 1 MOYYyTTS, & TAKOXK MOYYTTSA W MOIIIT 1HIIUX
K i1 €()EeKTHBHOTO YIPABIIHHA CBOIMH €MOIIi-
SIMH, TaK 1 JUId BIUTMBY Ha eMoIlii iHmmx. B ocHOBI
€(hEeKTUBHOTO E€MOLIIHHOTO MEHEKMEHTY JICKUTh
PE30HAHC — CBOEPITHUN «pe3epByap» MO3UTHUBHOTO
cramiieHHs [2, ¢. 19]. JlocniHUKKM Nal0Th Xapakre-
pucTHKY (heHOMEHY eMOITITHOTO MEHEIKMEHTY SIK
ocobOnmmBOMYy BHAY KoM(opTH3aIlii MixK0COONCTICHIX
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CTOCYHKIB, IO TPU3BOIUTH A0 HEHACHJIBHUIIBKOT
KOMYHIKarii.

[linTpuMaHHS E€MOIIMHOI CIPSAMOBAHOCTI PO3-
MOBH 3a0€3MeUYy€eThCSI OCOOIMBOIO MOBIICHHEBOIO
TOHAJIBHICTIO, CTIeU()IYHOI0 BOKATI3aIli€r0, 110 BigO-
OpaxaeTbcss B 0COONMBOMY TeMOpi i TOHI ToOJIOCY,
PUTMi MOBJICHHS, & TaKOX Y IOMIISII, €KCHPECHUB-
HOCTI OOHYYs, TOHYCI TiJa.

Bupimanesny ponp y QopMmyBaHHI [1iajdoroBoi
EMOIIIfHOT TOHANBHOCTI Bifirpae QacuuHaTHBHE
«HAJALITYyBaHHS», IO AOCSATAETHCS 32 PaXyHOK 0CO-
OJMBOTO TOHY, PUTMY MOBJICHHS, iIHTOHAIii, 1000pY
BepOaJbHUX MPEIUKATIB, a TaKOXK CHEHU(IUHUX
HEeBepOAIBHUX KOMITIOHEHTIB, SK-OT TOHYC Tija,
TIOTJISIZ, EKCIIPECUBHICTH OOINYYSL.

“That’s great news”, Steven replied. “You're
really good — at doing business cases I mean”. He
blushed unexpectedly. Julia looked at him curiously,
wondering whether he had been waiting for her
or standing there for some other reason. She often
noticed he was nearby (Sara Craven).

VY mnpuknani BepOandbHA JTUCIO3UIlIS €MOLIHHOL
TOHAJILHOCTI CITIJIKYBaHHS ToJIsTae y BuOOpi Hedop-
MaJIbHO-0COOMCTICHOTO TOHY, BXKHBaHHI 3BEPTaHb,
BUKOpHCTaHHI dopM “you and I”,“WE”, yBaxkHOMY
CpUUAHATTI iHpOpMaii, y 3alikaBIeHHX KOMEHTa-
psix 1 BucHOBKax, B In Your Shoes Communication
(y xomyHikaulii «Ha Bamomy wmicui»). Emouiiiauii
MEHEJKMEHT MIX CITIBPO3MOBHUKAMU XapaKTEPH3Y-
€ThCsI CrIeM(DIYHOIO MOBEAIHKOIO, Y SKii BOHHU y3roI-
JKYIOTh CBOi PYXH 1 CIIOCIO MOBJICHHS 3 TTOBEIIHKOIO
OJTHE OIHOTO, IOCSTAIOYH B TAKWU CIOCIO CHHXPOHIT
KomyHikauii — That s great news. You re really good.
She often noticed he was nearby.

HeBepOanpaumu BusiBaMu (pi3MYHOT Ta MCHXOJIO-
riHOi OJIM3BKOCTI KOMYHIKAHTIB € TaKi: 30JMKeHHS
B TIPOCTOPi, iHTeHCH(DIKAIlisA TaKTHIHLHOI KOMYHIiKa-
1ii, 301IBIIEHHS Bi3yaJIbHOTO KOHTAKTY, HaXui y Oik
CHIBpPO3MOBHHKA, BiIKPHUTICTh Yy TOJOXEHHI Tina
i ycmimka. CHHXPOHHICTh TOBEIIHKH TapTHEPIB,
IO BUSBISETHCS B CXOXKIM KECTUKYISIIl, MaHepi
TOBOPHUTH, BUKOPUCTAHHI OKPECICHOTO BOKaOYIIsIpy,
BH3Ha4a€e 30aIaHCOBaHICTh MiKOCOOMCTICHOI KOMY-
Hikarii. CBIiZIOMO BiI3ePKANIOIOYN TOBEIHKOBI
0COOJIMBOCTI CIIIBPO3MOBHUKA, 1HAUBIZ JOCATAE Tap-
MOHINHOI B3aeMoii.

dacuuHATUBHI CTpaTerii  J03BONSIOTH JIEMOH-
CTpYBaTy MO3WTHUBHE CTABJICHHS [I0 aJipecara, BUSIB-
JISITH 3aI[iKaBJICHICTh, CXBaJICHHS, CHMIIATIIO 0 CITy-
xa4a, 00’€IHyBaTl B ONHY T'PYyIy CIyXaya i MOBIIS,
BCTAHOBJIIOBATH EMOIIIMHUN KOHTAKT, CKOPOYYBaTH
KOMYHIKaTUBHY AMCTAHIIIIO.

VY nporieci GpacurHATUBHOI IHTEpaKIlii y4aCHUKH
3aCTOCOBYIOTh ITi KOMYHIKaTHBHI CTparerii, Kepy-
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FOUYKMCh TICHUXOJIOTIYHOIO HAMpAaBJICHICTIO Ha 30Ju-
JKeHHS, MATPUMAaHHS MI)KOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB.
Pesynprar mporo — HEHaCHIIBHUIIPKA KOMYHIKaIlis.
Crparterii ¢acuunanii opieHTYI0Th Ha KOM(OpPTH3a-
11iF0 MOBJICHHEBOTO KOHTaKTy. Ha mouarky i B mporieci
CHIKyBaHHS MapTHEPH THM YH iHIIUM CHOCOOOM
MEPEBIPSIIOTH HASBHICTh KOHTAKTY Ta MOAAIOTh OJHE
OTHOMY CHTHAJIH 200 Tpo OakaHe IPOIOBKEHHS, a00
po noTpely mepepBary KOHTakT [6, c. 28].

Crpareris aoipu. Komdoprauii emouiitnuit
3B’S130K, C(hOpPMOBaHMI Yy TPOLECi YCHIIIHOI KOMY-
HiKallii, CIpUYMHIE BUHUKHCHHS CTaHy iHTepaKIliii-
HOi cuHxpoHii. OTxe, (haclMHATHBHE CITIIKYBaHHS
riepenbadae HaIAITOBAHICTh MOBITIB Ha TIOTPUMAaHHS
3acajl piBHOIPABHOCTI.

JoOpo3uuIuBICTh anpecaHTa CIPHUSE TOMY, IO
azpecar yxe He TypOyeTbcs MpPO BJIACHY 3axHIIe-
HICTh, CTa€ OLIBIII BIAKPUTUM, IOYHHAE NOBipATH. Lle
MOXKHA TIepefaTd 4epe3 BHYTPIMIHIO perutiky: «Tu
3HAEMI — s TOO1 TOBIPsIOY, IO MICTUTH MiAKa3Ky: « Tu
MOJKEII JOBIpSATH MEHI 1 CTaTH THM, KOMY JIOBips-
tUMy . Tum camuM s popmyto arMocdepy IOBipH.
S 3pobuB mepmmii Kpok. S momapyBaB IOBipy».
SIKII0 7K KOMYHIKaHTH HE 3MOIIM CHHXPOHI3YBaTUCH,
3MmicTIiin (POKyC CBO€T1 yBaru, HaJaldd HETPABIUBY
iH(OopMaIlifo, TO HEHACHIIFHUIIBKOTO CITIIKYBaHHS He
BiIOyIeThCS.

Y KOHTEKCTI HEHACWIJIBHUIILKOT KOMYHIKAIlii CIiB-
PO3MOBHHMKH MAaKCHMI3yIOTh IPHHIMIT KOOMepaii
1 HaMmip HajamTyBaTHCS OJHE Ha oxHoro. PiBeHb
«I — TN» mepenbavyae OMM3BKI OCOOWCTICHI KOH-
taktd. Ko BimHOCcmHM «5 — TU» BigmoBimaroTh
KO)XKHOMY 3 YYacCHUKIB CIJIKyBaHHS, TO (CBiZOMO
YM TiJACBIZIOMO) KOMYHIKAHTH TMEPENAlOTh OJHE
OZJHOMY TPHOJIU3HO TaKi MoBioMIIeHHS: «5 — oco-
oucricte 1 TU — ocoducricTh. S — BaykIMBa JrOAMHA
i TU — BaxkuBa ronuHa». Y MEHE € TIOIYTTS 1 B TeOe
€ moayTT4. 51 X0y, o0 MeHe Bucyxanu, i TU 3aciy-
TOBYEII Ha Te, 00 OyTH BUCIyxaHuM. 5 xouy, 1100
MeHe po3yminy, i THU xouem, mo6 po3yminu tede.
CrinkyBanns B cucteMi «5 — TU» € cy0’ekr-cy0’ek-
THUM, HOTO MOXKHA TaKOXX HA3BaTH HEHACHJIBHHUIIb-
KHM, OCKUIBKH BOHO aKTHBYE 1 HAIIUTIOE HA PiBHO-
MIPaBHICTh OOW/BI CTOPOHH.

YCTaHOBJIEHHIO OCOOIMBOTO HEHACHIBHUIBKOTO
KOHTaKkTy CIpHsI€ aKTHBHE CIIyXaHHA, SIKE TOJATae
B YMIiHHI CIyXaTH CHiBPO3MOBHHKA 3 INPaBHILHOIO
30BHINIHBOIO 1 BHYTPIIIHROIO peakiiero. et MoB-
JICHHEBUH NPUIOM [03BOJISIE HE TINBKU NPUBEPHYTH
CHIBPO3MOBHHKA 10 cebe 1 3po3yMiTH HOro TOYKY
30py, a i BIUIMBAaTH HA Hel. 3aBASKH LbOMY HOHSTTS
AKTHBHOTO CIyXaHHs HUHI TyXKe MOMyJIsipHE B PiI3HUX
chepax xuTTsa. HaBememo MoBHI (¢opmH, sKi CBij-
4JaTh NP0 aKTUBHE ciyXaHHs: I'm picking up that...
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As I get it, you felt... Sort of a feeling that... Sort
of saying... Kind of a feeling like... If I'm hearing
you correctly... To me it’s almost like you 're saying...
Sort of hear you saying that you... Kind of made you
feel... The thing you feel most is... So, as you see it...
As I get it, you 're saying... What I guess 'm hearing
is... I'm not sure I'm with you but... I somehow sense
that maybe you feel... You feel... I really hear you
saying. [ wonder if you 're expressing a concern that...
It sounds as if you're indicating a concern about...
I wonder if you're saying... You place a high value
on... It seems to you... Like right now you believe...
You often feel... You feel, perhaps, that... You appear
to be feeling.

Y upomy pasi agpecaHT KOHLIEHTPYEThCS Ha ajpe-
caroBi, Ha iHQOpPMAIIii, YTOYHIOIOUH 1 EPEIUTYIOUN
il Tak, mo0 CHIBPO3MOBHHK 3PO3yMiB, IO HOTO CITy-
Xar0Th YBAXHO.

Crpareris cuaToHHOCTi. KomyHikarisi, mo3Ha-
yeHa (aclMHAIEI0, — II€ TO3UTUBHA HEHACHIIb-
HUIIbKA TApTHEPChKAa B3a€MOJisl, SKa HAJNAIITOBYE
Ha J00po3uIuBUY KOHTAKT. CHHTOHHA (TOOTO CITiB-
3BYYHA, BiJ JIaT. fonus — «3ByK») MOJAETh KOMyHiKa-
THBHOI NMOBEIIHKMA — II€ IOBEIIHKA, IKa BIAIOBIIAE
EKCIIEKTaKI[isIM CIIBpO3MOBHHKA [3, ¢. 225]. CuHTOH
CHpUsie CTBOPEHHIO KOM(OPTHOrO MiKpOKIIiMaTy
B CIILUTKYBaHHI.

V pi3HUX KOMYHIKAaTHUBHHX CHTYaIliiX MOXYTh
3aroCTPUTHCA CTOCYHKH 1 BUHUKHE ToTpeda B Hala-
TO/DKEHHI TapMOHIWHOI B3aeMofii, mo mnepeadadae
HEOOXIiTHICTh CTBOpPUTH (200 BIJHOBUTHU) aTMOC-
tdepy B3aeMopo3yminHs. KomyHikaHTH, sIKi Bra-
FOTBCS JIO CTpaTerii CHHTOHHOCTI, 3aBK I TTO3UTHUBHI
B CITUTKYBaHHI.

Crpareris aucno3unii. ®acimHaTUBHI cTparerii
CIpsSIMOBaHI Ha Te, MO0 TOAOJIATH HEBIICBHEHICTH,
YCTaHOBUTH KOMQOpPTHI CTOCYHKH. [IparHeHHs
KOMYHIKaHTIiB JI0 CTBOPEHHS CIPHUSTINBOI TICHUXO-
JoTivyHO1 aTMocdepH, ASMOHCTpAIlisa 3alliKaBJICHO-
CTi, OakKaHHS TIPUXHINTH 0 cede CIiBpO3MOBHHUKA
1 HAaTpauTH Ha PO3YMIHHS BIACHOI AMCIIO3UIIT — yci
i iHTeHLII XapakTepH3ylOTh YCHIIIHWK (acuuHa-
TUBHUWA KOHTAKT.

BucHoBkH. YCHIIIHICTE KOMYHIKaTHBHOTO TPO-
IeCy 3aJECKHUTh Bill SKOCTI MIKOCOOHCTICHHUX CTO-
CYHKIB KOMYHIKaHTiB, B3a€MHOi TOTOBHOCTI 1 Hala-
IITOBAHOCTI 70 MOBIIEHHEBOTO KOHTaKTY, CTYICHS
noBipn Mik HuUMH. DEHOMEH MiXKOCOOUCTICHUX
CTOCYHKIB Y HOBOMY KOOIIEPaTHBHO-HEHACHUIbHUIIb-
KOMY pakypci crae arpuOyToM Tak 3BaHOTO IOCT-
MOJZIEPHOTO CYCIIIbCTBA, B SKOMY KOMYHIKAaTHBHHMA
MPOIEC PO3MISINAETHCS K CKIIAJHA HENiHIiHA CYT-
HICTb i3 HOBUMHU KOMYHIKaTUBHUMHU (OPMaMH, SK-OT
(hacruHaTUBHI.
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